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Abstract

In the last two decades, self-translators’ agency and their freedom in translation have
attracted many scholars’ attention in translation studies. However, how their self-
freedom is represented has been under-researched. To this end, the present study
intends to investigate how self-translators’ freedom is manifested in their self-
translation. Employing a qualitative approach assisted by corpus linguistic
techniques, the original English version of the book Modern Persian Prose
Literature together with its Persian translation were selected as the corpus of the
study. Close examination of the books at paratextual as well as textual levels
revealed that self-translators’ freedom can be represented as five translatorial
behaviours, namely, addition, deletion and shortening at textual and paratextual
levels, domestication, granularity and specification, and modification. It seems that
what lie behind such translatorial behavior is the ownership of the authored and
translated texts by the same person and a deep appreciation of the readers and their
knowledge. As the author and translator of his book, Kamshad enjoys and applies
his agency and freedom to grab his readers’ attention to the content he is creating. It
can be suggested that self-translators’ considerable freedom in recreating their self-
translation may move the border of loyalty in translation.
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1. excel spreadsheet
2. corpus-driven

3. Tognini-Bonelli
4. Manca

5. corpus-based
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- [1]. Under the command of Reza Khan, the Cossack Brigade stationed
at Qazwin marched into the capital and overthrew the weak government

(p. 54).
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- [2]. The scene of the first is a modern European-style night-club,
examples of which are now numerous in Tehran (p. 114).

1. granularity and specification
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- [3]..., moreover the pagan Tartars’ disregard for Islamic institutions;
coupled with the overthrow of Caliphate, reduced the influence of writers
in Arabic, and this in itself proved an unexpected advantage to the Persian
language (p. 6).
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- [4]. Aziz Agha had been happily married but turned out to be barren.
So with her consent the husband brought a second wife, asigha (a wife by
temporary marriage), into the house (p. 162).
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- [5]. This stirs the violinist, and the couple starts dancing to a mad
tune interrupted by the singing of Hafiz's line (p.114).
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- [6]. In the tenth century, Firdawsi, author of Persia's national epic the
Shahnama (“The Book of Kings'"), had done something similar, though it
could be shown that in the Shahnama he had indulged in far more criticism
(albeit by innuendo) of existing political trends than did the modern
“historical" novelists (p. 42).
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-[7]. The Samanid period (A.D. 820-998), characterized by simple,
straightforward, and laconic prose very close to the Persian spoken by an
educated man toda (p. 3).
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- [8]. Under foreign pressure the second Majlis was also forcibly
dissolved in 1911 (p. 34).
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- [9]. In October 1925 the Majlis deposed the last Qajar king, Ahmad
Shah, and entrusted Riza Khan with provisional power to conduct the
affairs of the state (p. 54).
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- [10]. Following the death of Karim Khan the Zand in 1779, fifteen

years of fratricidal war weakened the power he had succeeded in
establishing over a large part of former Safavid domains (p.9).

‘96)_..5J:Jl_wo>fl_“é_a\\‘\V)JJ_UQ\_>V_U5&_A_M4J§)>)\J,_1-

(W o) 5 8 candl 5y

- [11]. Poetry was until the nineteenth century an immensely important
vehicle of literary expression in Iran, [...] (p. Xii).
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- [12]. Ansart's second book, Sizda-yi Nawrtz ("The Thirteenth Day of

the Year", 1932), opens in the festive mood of a Persian New Year but
becomes progressively grimmer [...] (p. 61).
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- [13]. The first open conflict between the people and the government

took place after the granting of the notorious Tobacco Concession, which
resulted in the riots of 1891 [p. 20].
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- [14]. An attempt was made to urge the Iranian Government to accept
the Anglo-Persian Agreement of 1919 (p. 35).
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-[15]. While in that office his duties took him to Persia several times,
and during his last visit the prime minister of the time asked him to stay at
home and take part in his Cabinet as the minister of labour (p. 94).
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- [16]. He feels an absolute stranger at home and finally, giving up the
attempt to settle down with his own people, finds a teaching job among the
wandering tribes (p. 108).
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- [17]. He left Yalta and chose to live in Istanbul. He died in the year
1328/1910 when he was nearly sixty (p. 18).
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- [18]. During the two following years of interregnum, ‘“Persian cabinet
ministers', according to Browne, were hardly “able to hold office, much
less act, without the sanction of the Russian and British Legations' (p.34).
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- [19]. In the numerous works of ‘Abbas Khalili, editor of the daily
Igdam-e.g. his Insan ("Man", 1924), Intigam ("Vengeance", 1925), Asrar-i
Shab ("Night's Secrets", 1926), and Ruzigar-i Siyah (“Black Days",
1931)—the chief themes are women's rights, compulsory marriages,
prostitution, and moral lapses of youth (p.60).
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2. End Game
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